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摘要
   參加了在俄亥俄州立大學的東亞心理語言學討論會，此學術討論會從10月13號到10月15號，並於會議中發表演說「中文指示詞「那個」在關係子句的結構分布與語句處理效應」。心理語言學研究人類如何使用和學習語言，並且如何通過語言來表達思想，進行思維。透過這次與國外學者一起研究對語言的認知方面，包括了語句處理、語言和概念、語音的感知和語言習得，我們也有興趣在語言和其他認知能力，如數學和音樂之間的相互關係。也藉由此機會與國外人文學科的專家學者一同探討東亞心理語言學過去、現狀及未來等問題，獲益良多。
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1.目的
參加了在俄亥俄州立大學的東亞心理語言學討論會(East Asian Psycholinguistics Colloquium at OSU)，此學術討論會從10月13號到10月15號，並於會議中發表演說「中文指示詞「那個」在關係子句的結構分布與語句處理效應」( The Position of Demonstrative ‘NAGE’and the Processing of Chinese Relative Clause)。
2.過程
本次學術討論會在俄亥俄州立大學在舉辦。除了主持人林千哲教授發表了「漢語不對稱的關係子句理解和產生」(Assymetries in the Comprehension and Production of Chinese Relative Clauses)，主要講解關係子句(relative clause)是修飾名詞片語的從句，最常修飾的對象為名詞，像例如「在打籃球的一群小孩」這片語中，「小孩」這名詞為「在打籃球的」這關係子句所修飾。關係子句亦可用於修飾代詞(如「在打籃球的你」)或包其他修飾語的名詞片語(如「在打籃球的、長得很可愛的一群小孩」)；而包含名詞和關係子句的片語，本身亦是一個名詞片語。同樣在不同的語言，其關係子句可透過不同的方式來構造，像在英語等許多歐洲語言中，關係子句是透過關係代名詞這一類特殊的代詞來構造的；在日語、滿語等一些東北亞語言中，關係子句可透過主動詞的詞形變化來構造；像希伯來語等一些語言則可透過所謂的「關係詞」(relativizer)來構造關係子句；此外，有些語言則可直接藉由語序來構造關係子句。另像英語等一些語言則可透過不只一種方法來構造關係子句。
同時在會議期間發表了「指示詞「那個」在關係子句的結構分布與語句處理效應」。中文關係子句所形成的名詞組能夠再嵌入不同的語言成分，如「那個」可放在關係子句之前與之後的位置。根據盛亞南與吳芙芸(2012)的語句產生實驗，主詞關係子句與受詞關係子句產生一個不對稱的結構分布，亦即「那個」傾向出現於主詞關係子句之前與受詞關係子句之後的位置。基於上述結果，我們假設此不對稱的結構分布同樣發生在語句的閱讀理解實驗。因此在這實驗採自主閱讀作業，獨變項為 (一) 關係子句的種類 (二) 「那個」在關係子句的位置。依變項為 (一) 閱讀理解時間 (二) 語句理解後的答題正確率。實驗結果顯示，答題正確率與閱讀理解時間均符合上述不對稱的結構分布。此現象反映中文閱讀者對於關係子句內部的結構有高度的敏感性，推論這是造成不對稱分布現象的原因之一。

接著以下就依序演講者的內容重點摘述與討論交流情形。

Dr. Kiwako Ito(俄亥俄州立大學)發表了「日本語韻律顯著的處理」(Processing Prosodic Prominence in Japanese)。日本語的重音是屬於高低重音(pitch accent)，用不同的音調高低來區別詞彙的意義。在字典上常看到使用數字0、1、2、3、4等，例如數字0表示只有第一拍是低音，其他皆為高音；數字1表示第一拍是高音，其他皆為低音，以下類推。在這一節的論文發表中，Kiwako Ito回顧了過去研究日本語言高低重音的情形與報告目前進行孩童和成人之間高低重音的成果。雖然重音為音節間強弱或高低的變化現象，並不像語調（intonation）會隨著說話者心情、說話場合等因素而有所改變，它是依據社會習慣而被決定的。因此，學習外語時，若能習得自然的重音，不但在表達能力上加分外，對於往後「語調」的學習，更有莫大的助益。

Dr. Ming Xiang (芝加哥大學)發表了「建立不明顯關聯 – 漢語疑問句線上處理情形」(Constructing Covert Dependencies – Online Processing of Chinese Wh-in-situ Questions)。疑問詞移位(wh-movement、wh-extraction或A'-movement等)是一種可見於世界上許多語言的一種現象，在此現象中疑問詞或片語會有特殊的語序，和一般的句子不同，在有此現象的語言中，疑問詞會出現在疑問句的開頭。由於英語的疑問詞大多為wh-開頭之故，因此此現象在英語中又稱為wh-movement等，而在英語中，wh-movement一類的稱呼亦會用於有此現象的其他語言上，不論該語言的疑問詞是否為wh-開頭的皆然。在這一節的論文發表中，Ming Xiang教授透過了實驗來理解是否漢語的wh-開頭的疑問句與長距語意關聯 (Long-distance dependencies)有關係。同樣1981年，黃正德教授提出漢語亦存有疑問詞移位的現象，儘管漢語的移位是隱蔽且不發音的。

Dr. Puisan Wong (俄亥俄州立大學)發表了「判斷單一音節漢語詞彙聲調影響施測者間信度的因素」(Factors Affecting Inter-rater Reliability in the Judgment of

Monosyllabic Mandarin Lexical Tones)。字調是國語相當顯明的語言特性，然而在漢語研究中，字調在口語處理上的作用及其影響因素卻少有文獻以知覺實驗方式加以探討。Dr. Puisan Wong研究以探討字調和音段在國語詞彙提取過程中的相互作用為目標進行實驗。國語詞彙辨識過程中，音段處理優先於字調的知覺。

Dr. Zhong Chen & John Hale (康乃爾大學)則發表「東亞語言中關係子句處理難度和結構尚不確定性」(Processing Difficulty and Structural Uncertainty in Relative

Clauses across East Asian Languages)。在有主體語詞在前之關係子句(head-initial relative clauses)的語言中，主語位移的關係子句(subject-extracted RCs)比賓語位移的關係子句(object-extracted RCs)容易處理。對於這個現象，有兩種不同的解釋。線性距離的假設認為是主體語詞 (headnoun) 和位移的空位(gap)之間的不同的直線距離所造成的。結構距離的假設認為是被位移的語詞在結構中的位置深度之不同所造成的。綜合上述結果，漢語學習者於關係子句的處理歷程中，可運用的資訊與漢語人士並無本質上的不同。然而學習者傾向評估訊息的一致性，當訊息彼此衝突時，可能造成「延後決定」的策略運用或處理成本交換機制的產生，而對訊息的敏感度又與學習者本身的語言程度有關。
最後Dr. Tetsuya Sano (日本明治學院大學)則發表「缺乏刺激中習得語法的情況」(On the Acquisition of Well-formedness in the Poverty of Stimulus)。語言習得（language acquistion，此概念與學習無關）是人類語言發展的進程。第一次語言習得，關係到兒童時代的語言能力發展；而第二次語言習得，關係到成人語言的發展。歷史上，理論與理論家們一直強調先天與後天是語言習得的最重要因素。最近的研究者們認為生理與環境因素都很重要。最熱門的爭論是生物貢獻是否包括普遍文法。

同時也有多位研究生發表了相關議題，並且以海報呈現，如Nicki Dabney發表「漢語篇章中語助詞的感知」(Perceptions of Discourse Particle Use and Speaker Identity in Mandarin Chinese)、Yu-Jung Lin發表「漢語音韻覺識的轉錄系統之影響」 (The Effect of Mandarin Transcription System on Phonological Awareness)等。
3.心得及建議
心理語言學研究人類如何使用和學習語言，並且如何通過語言來表達思想，進行思維。它的研究基礎主要是來自心理學、認知科學、語言學的理論和研究方法。透過這次與國外學者一起研究對語言的認知方面，包括了語句處理、語言和概念、語音的感知和語言習得，我們也有興趣在語言和其他認知能力，如數學和音樂之間的相互關係。同時也藉由此機會與國外人文學科的專家學者一同探討東亞心理語言學過去、現狀及未來等問題，獲益良多。而中正語言所也可仿照此做法邀約國內從事相關語言學的學者並且鼓勵學生發表自己所研究的議題，透過每個禮拜五中正語言所的當代議題(Colloquium)，與學者一起交流。
4. 附件一：會議照片
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(與演講者合照)
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(與發表海報的研究生學術交流討論)
附件二：與指導學生杜佩芬的共同研究與發表
致謝:

  本研究的完成感謝麥傑教授給予實驗技巧的指導與統計方法的建議。感謝國立中正大學心理語言學實驗室助理: 羅佳文、洪國銘、柳禹睿、柯昱光以及楊振宗。最後感謝所有參與本實驗的受試者。

  內文:

  中文指示詞「那個」在關係子句的結構分布與語句處理效應

在中文句法結構中，關係子句所形成的名詞組能夠再嵌入不同的語言成分，例如關係子句之前與之後的位置可再嵌入指示詞與分類詞所結合的「那個」詞組成分，如例句(1)-(4):

 (1)  主詞關係子句(Subject-extracted relative clause)之前嵌入「那個」詞組:

      那個|今天|稱讚|讀者|的|作家|邀請了|記者

 (2)  主詞關係子句(Subject-extracted relative clause)之後嵌入「那個」詞組:

      今天|稱讚|讀者|的|那個|作家|邀請了|記者

 (3)  受詞關係子句(Object-extracted relative clause)之前嵌入「那個」詞組:

      那個|今天|讀者|稱讚|的|作家|邀請了|記者

 (4)  受詞關係子句(Object-extracted relative clause)之後嵌入「那個」詞組:

      今天|讀者|稱讚|的|那個|作家|邀請了|記者

趙元任(1968)以及其他學者認為中文關係子句如同英文關係子句一樣可同時區分限定(restrictive relative clauses)與非限定(non-restrictive relative clauses)用法。亦即「那個」出現在關係子句之前屬於限定用法；出現在關係子句之後為非限定用法，如例句(5)-(6):

限定用法 (restrictive relative clauses):

(5) 那個稱讚讀者的作家  
非限定用法 (non-restrictive relative clauses):

(6) 稱讚讀者的那個作家

然而林若望(2003/2004)卻指出中文關係子句只存在限定用法，並沒有所謂限定與非限定的區別。持同樣觀點的學者如黃正德，李艷惠與李亞非(2009)更明確指出「那個」在關係子句的結構分布有其不同的功能: (一) 「那個」在關係子句之前，表示指示的功能(a deictic function)，如同英文 ‘that one’ 的語意 (二) 「那個」在關係子句之後，表示前指的功能(an anaphoric function)，如同英文 ‘the’ 的語意，例句(7)-(8)。

指示功能(a deictic function):

 (7) 那(一)個 [他喜歡的] 孩子 

   ‘the child that he likes’ 

前指功能(an anaphoric function):

 (8) [他喜歡的]那(一個)孩子 

    ‘the child that he likes’ 

從語句處理的觀點來看，林千哲(2008) 詳細指出中心語前置(head-initial)與中心語後置(head-final)的關係子句將影響語句的處理效應，例如中文關係子句屬於中心語後置的語句，其中心語填充詞( head filler)位在空位(gap)之後的位置；相反地，英文關係子句屬於中心語前置的語句，其中心語填充詞位在空位之前的位置。林千哲(2011)在閱讀理解實驗中進一步證明中文的主詞關係子句比受詞關係子句更容易閱讀處理，而英文關係子句卻剛好呈現相反的現象。可能的解釋原因為中文閱讀者在處理中文關係子句時需花費更多的精力來處理中心語填充詞與空位間的整合。此外另一個關鍵因素是中文受詞關係子句存在歧異結構的花園小徑語句(Garden-path sentences)，因此上述兩個原因都是造成中文受詞關係子句較難處理的主要理由。

從林(2008, 2011)的說法可推論，「那個」在關係子句的位置分布與關係子句內部的種類結構息息相關。根據盛亞南與吳芙芸(2012)語句產生的實驗，主詞關係子句與受詞關係子句產生不對稱的結構分布，特別是「那個」有偏好出現在主詞關係子句之前與受詞關係子句之後的位置。此外盛與吳(2012)更進一步從語料分析(例如中國電視脫口秀節目)也發現「那個」在主詞關係子句之前的數量遠大於「那個」在主詞關係子句之後的數量；而「那個」在受詞關係子句之後的數量也大於「那個」在受詞關係子句之前的數量。換句話說，不論是實驗結果的資料或是以語料為主的分析，其結果均顯示主詞關係子句與受詞關係子句產生的不對稱性結構分布。基於上述結果，本實驗假設中文關係子句不對稱性的結構分布同樣發生在語句的閱讀理解實驗以及現代漢語語料庫為主的分析。

本實驗採用自主的閱讀作業(self-paced reading task with Linger version 2.94, written by Rohde (2003))，共檢驗二十名大學生與研究生對語句理解的處理效應。本實驗所操弄的獨變項包括: (一) 關係子句的種類(主詞關係子句與受詞關係子句)；(二)「那個」在關係子句的句法位置(在關係子句之前與之後的位置)。依變項分別為: (一) 處理語句的反應時間(reading time) (二) 語句理解後的答題正確率(Accuracy rate)。其中主要實驗語句包含二十句關係子句，以及四十句的非關係子句來做為填充語句(filler sentences)，以避免不必要的外來干擾因子。

在答題正確率方面，實驗結果顯示「那個」在主詞關係子句之前高於在主詞關係子句之後的結構(92% vs. 86%)；而「那個」在受詞關係子句之後高於在受詞關係子句之前的結構 (90% vs. 86%)，不過上述結果在統計上卻未達到顯著水準。根據受試者處理語句的反應時間來看，「那個」在受詞關係子句之後的反應時間明顯快於「那個」 在受詞關係子句之前的反應時間；而「那個」在主詞關係子句之前的反應時間也相對快於「那個」 在主詞關係子句之後的反應時間，但排除第三與第四區間之外。上述反應時間結果以ANOVA進行統計分析，均達到顯著水準 (p = .0004 < .05)。
此外語料庫分析來源為中央研究院現代漢語平衡語料庫，總共搜尋七十四句 「那個」包含在關係子句的語句，其中「那個」在主詞關係子句之前的數量 (51句)遠大於「那個」在主詞關係子句之後的數量(10句)；「那個」在受詞關係子句之後的數量(8句)也多於「那個」在受詞關係子句之前的數量(5句)。上述結果以卡方檢定(p= 0.002011< .05)以及費雪精確檢定(p = 0.001780 < .05)作為統計檢定分析，均達到顯著水準。
從自主閱讀實驗與語料庫分析結果來看，兩者均符合盛&吳(2012)的實驗結果，亦即此結果支持本實驗的假設，語句的產生實驗與語句閱讀理解實驗均能證明「那個」在關係子句有明顯不對稱的結構分布。此現象反映中文閱讀者在處理關係子句時對其內部的結構表現出高度的敏感性，推論這是造成不對稱分布現象的原因之一。此外黃正德，李艷惠與李亞非(2009)所提出「那個」的兩個主要功能並未在本實驗中直接有效的觀察到。因此，後續的研究將留待進一步實驗設計來探討兩種功能對處理關係子句的差異性。
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